Dos Sulat ni Pablo Atag ki
FILEMON

Unna nod Bosan

Ini si Filemon, sokkad no mopompomakoy no
id oubpa riyot bonuwa to Colosas, woy duwon
uripon din no id ngoranan ki Onesimo. Iddon
uripon, saddook duwon saa no nopuungan din
ki Filemon, woy idda en ayu kos unayan no id
paahuy sikandin woy id aput diyot ki Pablo. Iddon
timpu, noprisu ron tapoy si Pablo riyot Roma
pomon to kodponudtuu rin to Moppiyon Dinog-
gan. Waa nouhoy, sokkad don nod pompomakoy
si Onesimo ukit to nonaw ni Pablo.

Na, id puhawang ni Pablo no od po-uliyon din
si Onesimo riyot ki Filemon, piru novaakkan si
Onesimo, suiddon timpu, duwon suhu to guberno
no iddos sokkad no uripon nod paahuy, tohon don
to komunoy kod imotayan din. De-en id sulatan ni
Pablo si Filemon amoy od buyuwon diyot kandin
no od posinsyan si Onesimo diyon to kodlivod din.
Dakkoo kos kodsalig ni Pablo no od puungan en ni
Filemon iddos buyuwon din, oyyos nosorollan din
no motallong si Filemon woy duwon ginawa rin ki
Disas Krays nod Longaggon.
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Kodpokilaa

1Siyak si Pablo no noprisu pomon to kodponud-
tuu moka-atag ki Disas Krays. Id sulat ku ini duma
ki Timoteo no suwod ta riyot kopomakoy.

Inin sulat atag kikow, Filemon no id ginowan-
nan doy no suwod woy duma riyot pinuungan
atag to Monama.

2 Woy atag mandad ini ki Apia no tobboy ta
riyot kopomakoy, woy ki Arquipo no duma ta no
timbang sundau ni Disas, woy riyon to langun nod
pompomakoy no id lolivuung diyot kikow'n baoy
amoy od simba.

3 Muopa nod kotanggap dow kos kopiyannoy
woy kosunayan no id pomon to Monamon Amoy
ta woy tod Longaggon no si Disas Krays.

Dos Kodposolamat woy Dosalon ni Pablo atag ki

Filemon . .
4Na suwod ku no Filemon, inaayun a nod poso-

lamat to Monama ipat timpu nod dasaa a atag

kikow.
5 Oyyos norinog ku iddos moka-atag to kodgi-

nawa ru to langun no minuvu to Monama, woy
dos mooggot no kopomakoy ru riyon tod Longag-
gon no si Disas Krays.

6 Id dasaa a no od ponayun ka nod tavang
tod pompomakoy, su amoy od moraom pe-en
kos kikow'n koovottan moka-atag to langun no
kopiyannan no notanggap ta pomon to nosokkad
kid diyot ki Disas Krays.

71d ginowannan ku no suwod, oray'n nokopa-
haa woy noko-inniyat koddi kos kikow'n kodg-
inawa, oyyos nokovoggoy ka to kahaan to mgo
minuvu to Monama.
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Dos od Buyuwon ni Pablo ki Filemon Atag ki

Onesimo ]
8 De-en duwon od buyuwon ku kikow. Pomon

to kotungud no id boggoy koddi ni Disas Krays, od
pokosuhu a en nanoy kikow no od puung taddot
ollog nod puungan,

9 piru pomon to ginawa, od po-eru-eru a kikow.
Siyak, si Pablo no sokkad no buyyag woy noprisu
pomon to kopomakoy ku ki Disas Krays,

10 od buyuwon ku kikow, no pokita ru kos
kikow'n kopiyannoy ki Onesimo.” Oyyos noko-
iling to anak kud sikandin, su ukit koddi ka-
ay't prisuwan, sokkad don sikandin nod pompo-
makoy ki Disas Krays.

11 Dangan, waa pa koru-anon din diyot kikow,
piru ko-ungkay, duwon don dakkoon koru-anon
din diyot kikow woy ka-ay't koddi.

12 Na, od po-uliyon ku pobbo si Onesimo ruwot
kikow ahad mosakit to ginawa ku kos kodpopita-
SOy roy.

13 Id kopi-i ku nanoy no od polintotuwos pa
sikandin duma koddi, su amoy ukit kandin, od
pokotavang ka koddi laggun tid prisu a pomon to
kodponudtuu to Moppiyon Dinoggan moka-atag
ki Disas Krays.

14 Piru konna ku sikandin od ko-owiran otik dii
kod aman, oyyos dii a od kopiyan nod pohoson

ka nod tavang koddi, su iyon moppiya no mahan

diyot ginawa ru iddos kikow'n kodtavang.
15Saddook puhawang to Monama no od pokod-

diyu kow ki Onesimo to moobbavon timpu, su

* 1:10 Otik diyot Griego no kinohiyan, dos kohulugan to ngaran
no Onesimo, duwon koru-anon.
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amoy riyot kodlivod din, dii kowd en od pokodpi-
tas ahad kannu.
16 Woy poomdommow, no ko-ungkay konna

ra sikandin uripon, ko konna, id ginowannan
dud no suwod diyon to kopomakoy. Id dokol-
lan ku sikandin to ginawa, piru lampas du pe-
en sikandin nod ginowannan, konna ra pomon to
uripon du sikandin, ko konna, pomon to suwod
dud en diyon tod Longaggon.

17De-en otid kilaannon a man nikkow no moog-
got no duma ru riyot kopomakoy, tonggapow
sikandin iling to kodtanggap du koddi.

18 Woy otik nokopuung man sikandin to saa o
noko-utang kikow, ka-ay rud to koddi sukuta.

19 Ukit ka-ay't bollad ku, siyak don en kos id
sulat, no siyak si Pablo kos od bayad kikow. Piru
waa a mid ikahi ka-ay amoy'd posampot kikow
taddot timbang utang du koddi, oyya su ukit to
koddin kodnonaw, nokotanggap ka to umuun
waad tomanon.

20 De-en suwod, kolimulimu, puungiyu ini
koddi, su nosokkad ki man to kopomakoy riyon
tod Longaggon. Boggayiu to kahaan inis pusung
ku timbang toosuwod ki riyot ki Disas Krays.

21 1d sulat ku ini kikow, oyyos id salig a nod
puungan du en inis od buyuwon ku kikow. Woy
nosorollan ku no lampas pe-en ka-ay tod buyu-
won ku kos od puungan du atag ki Onesimo.

22 Ossa pa tadda, panoy ka vo tapoy tod kotin-
uhonnan ku ruwot kikow'n baoy, oyya su id im-
man a no ukit to tavak to mgo dosalon dow, od po-
legguangon ad dinit prisuwan woy od pokolowwi
a en duwot koniyu.
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Kodpongumusta

23Na, id pongumusta koniyu si Epafras no duma
ku no noprisu pomon to kodponudtuu to Mop-
piyon Dinoggan moka-atag ki Disas Krays.

24 Id pongumusta mandad koniyu iddos id ta-
vang koddi riyot pinuungan to Monama no onsi
Marecos, si Aristarco, si Demas woy si Lucas.

25 Muopa nod kotanggap dow kos kopiyannoy
tod Longaggon no si Disas Krays.

Na, ka-ay ra en taman.
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